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VJIK 81-23
dunosiornueckue HAayKH

B cmamve npeonpunama nonvimka npoeecmu ceManmuyeckuii anaiu3 0CHOBHbIX 00WEePEeUSUOZHbIX U 0OUexp u-
CIMUAHCKUX NOHAMUU 8 CONOCMABUMENLHOM Kllode HA Mamepuaine pyccKo2o, HeMeyKo20 U aHSAUNCKO20 A3bIKO8
C Yenvio BbIsIGNEHUs 0CODEHHOCMEN PA3GUMUS PENUSUOZHO20 MUPOBO33PEeHUs T00EH, AGIAIOWUXC NPeoCcmasume-
JAMU PA3TUYHBIX XPUCMUAHCKUX KOHGeccuti. Ocoboe sHuManue YOereHo IMUMOIOSULECKOMY AHATU3Y Penusuo3-
HOUl JIeKCUKU, KOMOPblU PpAcKpbliéaem odujue 3aKOHOMEPHOCNU PA3EUMUS PENUSUOIHLIX NPeOCMAasIeHUll HOCUM e-
Jetl pasTuiHbIX A3bIKOG U KYIAbMYp.

Knrouesvie cnosa u qbpasbz: peiInurno3Has JICKCHKaA, 06mepenumo3ﬂaﬂ JICKCHKA, 06HIeXpI/ICTI/IaHCKaH JICKCHKA,
3TUMOJIOTUYECKUM aHaJIn3;, CCMaHTHYCCKasA KJ'IaCCI/I(i)I/IKaIII/IH; CTPYKTYpa 3HAUCHUH.

3yeBa Enena AHatoJibeBHA, K. QIIION. H.

Ho3aubimena I'aauna BaagumupoBHa, x. Gpuiomn. H.
Meiidpess HaTtanpsi AHATO/ILEeBHA, K. (IIION. H.

benzopoockuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem
zueva@bsu.edu.ru; pozdnisheva@bsu.edu.ru; sheifel@bsu.edu.ru

OTPAKEHUE PA3BUTUS PEJTUTHO3HBIX ITPEJICTABJIEHUII HAPOJIA
B JIEKCUKE PEJIUTHO3HOM KYJbTYPbI (HA MATEPUAJIE PYCCKOTO,
HEMELIKOTI'O ¥ AHTJIMIACKOTI'O SI3bIKOB) (UACTb 2)°

Penurnosnas nekcuka, Oy1y4yd OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBBIM U (PUKCHPOBAHHBIM IUIACTOM JIEKCUKH JIFOOOTO SI3bI-
Ka, cOpMHUPOBAHHBIM MOJ BIUSIHUEM MU(OIOTUH U PEIIUIHH, BHI3bIBAET MOCTOSHHBIH HHTEPEC HE TOJBKO YYCHBIX -
TEOJIOTOB U UCTOPUKOB, HO TakKe W JUHTBUCTOB [1; 3; 4; 8; 9], Tak Kak sBiIsIeTCS KyAbTYpHBIM MaMATHUKOM Hapoja
1 OTpa)kaeT MCTOPHUIO PA3BUTHUS OTIEIEHOTO HApOa M BCETO YEIOBCUSCTBA B IIEIIOM.

[To mpencraBieHnsAM OONBIIMHCTBA pelHTHi, bor OecTeneceH, HeMaTepHalieH U MPeObIBaeT B MUPE AYXOBHOM.
[o mpexacraBineHUsM APEBHUX, AYIIa M AyX MPEACTABISIOT cO00I OYCHb TOHKYIO U JIETKYIO, IOX0KYIO Ha Tap N
IBIM MaTepUANbHYI0 CYOCTaHIMIO. DTO HAXOAUT CBOE MOATBEP)KICHHUE TP ITUMOJIOTHYSCKOM aHAIHM3€ CIIOB JyX U
OJyuia B pycCKOM, HEMEIIKOM U aHTIIHHCKOM SI3BIKaX.

C10BO IyX UMEET COOTBETCTBHS BO MHOTHX MHJOCBPOICHCKHX si3bIKaX. K ero oTHOKOPEHHBIM CIIOBaM OTHOCSTCS:
Jyllla, TyXOBHBIH, IyIIEBHBIH, BO3/1yX, B3[I0X, BBIIOX, JbIIATh, AYIIHbIH, 1yX0Boi U 1p. CIIOBO pa3BUIOCH U3 UHJIO-
esporneiickoro *dheus/dhous «Bo3ayx» «6ecmioTHoe cymecTBo» ot *dheu- [10, c. 120].

WHTepecHO TpOoCieanTh UCTOPUIO PAa3BUTHSA ATHX CIIOB, TaK KaK OHAa OTpakaeT pa3BUTHE MPEACTABICHUS O AyIIE U
0 JyXe y Hamux npeakoB. IlepBoHauampHOE 3HAYCHHE MHIOEBPOINEHCKOr0 KOPHS 3THX CIIOB COXPAHHMIIOCh B PYCCKOM
TJIaroJie JyTh U CyLIECTBUTEIHLHOM JbIM, a TaKXkKe B HeMelKux cioBax der Dampf «mapy, «IpiM», «4aay, «UcriapeHusd»
u der Dunst «ucmapeHue», «9amy, «IpIMKay, «Tyman» [14]. 3To ke 3HaYeHHe MOKHO OOHAPYKUTh U B aHTIIMHCKOM
cinose dust «putb) [12]. UcxomHoe 3HadeHne kKopH *dheu- «pa3MeTaThCst B CTOPOHBD», «KPYKUTBCA», «KPYTHTHCS,
«IyTh» OBLIO CBSI3aHO C MPEICTABICHHEM O JABMKYIEMCS BO3AYXE, a TAKXKE O IMOJHIMAIOIIEMCS BBEPX MPOIYKTE TO-
peHust — JpIMe, 0 oAHUMaeMoil BeTpoM by [11, ¢. 275]. B cnoBax 1yx, Qylia COXpaHUIICS TOT e KOPEHb.

OpHAaK0, HECMOTPS Ha TO, 9TO 00a CIIOBa UMEIOT OJHH U TOT JK€ KOPEHb, B PEITUTHO3HOM CO3HAHUH PYCCKUX JTFO-
JIeil OHH TIPOTUBOIIOCTABIICHEI IPYT APYTY.

C10BO Oywia B pycCKOM sI3BIKE€ HMEET MHOTO 3HAYCHHH, U TOJIBKO JIBA U3 HUX CBSI3aHbI C peluruei: 1) mo penu-
TMO3HBIM MPE/ICTABICHUIM: AyXOBHAs CYIIHOCTh YeJIOBEKa, 0co0asi HeMarepuasibHas OeccMepTHas cuiia, 00uTalo-
1as B TeJie YeN0oBeKa; 2) BHYTPEHHUI MHUpP YEIOBEKa, MU €r0 YyBCTB, EpEKUBAaHUM, HACTpOeHuil U T.11. [2, c. 290].
Bo BTOpOM 3HaueHMM Aylia MPOTUBONOCTaBJIECHA AyXy. JlyX MOHMMaeTcsi Kak CO3HaHUE, MBIIUICHNE, TICHXUYECKHEe
CITIOCOOHOCTH 4YeNIOBeKa; B HAeIMCTHYEeCKOW (umocodpun u penuruu: OecCMEpTHOE HeMaTepuajabHOe Hadalo,
JIeKaIee B OCHOBE BCEX BEIIECH W SIBJICHUM, SIBJISIONIEECS IEPBUIHBIM M0 OTHOIIIEHUIO K MaTepuu [Tam xe, c. 289].
To ecTp ayma — 3T0 )KN3HEHHOE HAYaJlo, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHOE C MaTepUalIbHOM (TEJIECHOM) YacThIO Yeso-
BEKa M OTBEYAIOIIasl 33 YYBCTBEHHYIO M SMOLMOHAJBbHYIO COCTAaBIIIOIIYIO €r0 JKM3HH, TOT/a Kak AyX — 3To Oec-
CMepTHasl YacTh JYIIH, SBISIONIAsCS HOCUTEIBHHIICH pa3yMma.

Cxoxas KapTHHA Ha0JI0JJaeTCs M B HEMEIIKOM SI3bIKe. 371eCh, Ui 0003HAUCHHUS TAKOTO IOHITHS, KaK <«IyIIay,
UCTONB3YeTCs cIoBo die Seele [12].

Seele — Innenleben eines Lebewesens, das sich im Denken, Fiihlen, Handeln oder Bewegungen duflert; die Ge-
miitskrdfte des Menschen, der unsterbliche Teil des Menschen, Triebkraft, lebengebender Mittelpunkt [17, S. 1162]./
BHympenuas ocusnb uenosekd, Komopas 8blpadcaemcs 8 MblCIax, 4y8Cmeax, NoCmynkax; Oyuesuvle Cuivl yeiose-
Ka, beccmepmHas 4acmo yenogexd, 08UNCYWAs CUNA.

CnoBy die Seele B HEMELIKOM s3bIKE MPOTHUBOIOCTABJIEHO CIIOBO der Geist «ayx» [12]. Geist — das denkende,
erkennende Bewusstsein des Menschen, im Unterschied zur empfindenden Seele [17, S. 534]. / Cosuanue, pasym
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yenogexa 6 omauyue om Oyuwiu, Komopas sampazusaem cgepy uyeécme. [IpuMeyarensHo, YTO H3HAYAIBLHO CIIOBO der
Geist ynotpeOJIsioch B 3HAUYCHUH «TyHOBEHHEY, «IbIXaHUE (KaK )KU3HEHHOE Hayallo)», «IBHKEHHE BO3IyXa».

B anrmmiickoM s3pIKe 17151 0003HAUSHUS TIOHATHS «IYIIa» UCHONB3YETCS CIIOBO soul, a TIOHATUS «IyX» — CIOBO
spirit [6, c. 668, 674].

AHTTIHIACKOE CIIOBO Soul HE UMEET B CBOEM 3HAUEHHH TOTO IPOTHBOIIOCTABICHHUS, KOTOPOE MPHUCYTCTBYET B 3HA-
YeHWU PYCCKOTO ClIoBa Odywia. JlaHHOE NMPOTHBOIIOCTABICHNE MOKHO YETKO IMPOCIEINTH B OCHOBHBIX 3HAYCHUSIX
cioB soul u spirit: SOUl — the part of a person that is not the body and is thought not to die / 9acTh 4enoBeKa, KOTO-
past He SBJIACTCSI TEJIOM M, KaK CUMTACTCA, He yMUpaeT; SPirit — the part of a person ‘s mind that is able to think and
is talked about as clearly opposed to the body [15, p. 1292, 1304]. / YacTp 4enoBe4ecKOro pazyma, CiocoOHasi MbIC-
JIUTh M BOCIIPUHAMAaeMast Kak IPOTHBOIIOJIOKHOCTD TEITy.

TouHoe nporcxosKAeHHE CI0Ba Soul He N3BECTHO, HO, CKOpPEE BCEro, OHO BOCXOJUT K IparepMaHckoMy saiwala u,
KaK OTMEYal0T MHOTHE STUMOJIOTHUECKUE CIIOBApHU, MOKET OBITh CBSI3aHO CO CIIOBOM saiws (sea — mope) [16, p. 575].

AHrnmiickoe CIOBO spirit IEpBOHAYAJILHO O3Ha4ano _breath‘ (IpIxaHWe) W NPOU3OLUIO OT TJIaroja spirare
_breathe*, KOTOpHBIN B CBOIO OYepelb MIPOU3OIICI OT HHIOCBPOICHCKONH OCHOBBI *speis- Wiu *peis-. DTUMOJIOTH TI0-
JIaraloT, YTO IMOSIBIICHHE CAMUX OCHOB MMEET 3BYKOIIOIPAKAaTEIFHOE MPOMCXOXKICHHE H HAXOAUT CBOE BOILIONICHHE
B CTapOCIaBSIHCKOM piskati (CBICTETh) U B cepOOXOPBATCKOM pistati (mrypmath, munets) [Ibidem, p. 581].

Urak, kak BUINM, B PyCCKOM, HEMEIIKOM W aHTJIMHCKOM S3BIKAaX MPOCIS)KUBACTCS 00IIas 3aKOHOMEPHOCTh pa3-
BUTHS IMOHATHH ITyX U AyIIa B CIIOBAaX, KOTOPHIE IIEPBOHAYAIBHO O3HAYAIN ABIXaHHUE U IBIDKECHIE BO3AyXa.

OpHako ecny CpaBHUBATh CEMAHTUKY HEMEIKUX CIOB die Seele (mymia) u der Geist (IyX) U aHTJIMHACKUX CIIOB
soul (mymia) u spirit (IyX) ¢ UX PYCCKMMHU 3KBHUBAJICHTaMH, TO CTAHOBUTCS OYCBHUIHBIM, YTO UMEIOTCS HEKOTOPHIC
pacxoKIEHUs B 3HAUCHUU AaHHBIX MOHATHH. T.e. B HEMELIKOM CO3HaHUM OeccMepTHeM HaJelieHa Jylla, a )KU3HeH-
HBIM HayaJioM SIBJISIETCS JyX, TOTJIa KaK B PyCCKOM W aHIVIMICKOM 3HaYCHUH JAHHBIX TOHATHII OeccMepTHeM Hale-
JIeH 1yX, T.€. 4acTh JYIIN YeIOBEKa, KOTOPasl HEIIOCPEACTBEHHO CBsi3aHa ¢ borom M mokumaer Tejao B MOMEHT CMep-
T (Cp. B PYCCK. 3. ucnycmums 0yx, B aHril. commend one ‘s soul to God).

Passuuus 3ti TeM OoJiee MPUHIMITHATIBHEI, YTO HEMElKue ciioBa der Geist u die Seele u MX aHTIIMICKHE SKBHBa-
JICHTHI HE SIBISFOTCS. OMHOKOPEHHBIMH, KaK pyccKue ciaoBa dyx u oyuia. CinoBo Geist iMeeT HHIOSBPOTICHCKHI KOPCHB
*gheis-, 3HAYCHNE KOTOPOTO OTPENENIeTCs KaKk «B3BOJIHOBAaHHOE, BO30YK/IEHHOE COCTOSHIE YEeTIOBEKa» (B OCHOBE Jie-
JKUT TMPEACTABICHUE O PEIIUTHO3HOM (KyJIhTOBOM) BO30YKIeHUH yenoseka) [17, S. 534].

[To MHEHHIO HEKOTOPHIX YUCHBIX, HEMEIIKOE M aHTJIMHCKOe clioBa Seele M soul 6epyT cBoe HA4ano OT TOTCKOTO
saiwala (mpeBHeTepMaHCKOe *saiwlo) (BBIIEIIIAs W3 MOps, IpUHAIIekKAas MOPI0). B ocHOBe 3TOro 3HaueHUS
JIOKUT NPECTABICHUE IPEBHUX T'€PMaAHIIEB O TOM, YTO IYIIN HE POJIUBIIMXCS U YMEPIIUX JIIOACH JKUBYT B MOpE
[14; 16, p. 575; 17, S. 1162]. Tak, npodeccop M. M. MakoBCkuii 0TMEYAECT BEPOSTHYIO CXOXKECTh ITUMOJIOTHU
anen. «soul», nem. «Seelen: «CornacHo IUPOKO pacpoCTpaHEHHONH MU(OMIOITHYECKON TPAAULHMH, TyLIH YMEPIIUX
peOBIBAIOT B IEPEBBAX M B ropax, a Takxke B mope (Wiu BooOIe B Boze)» [5, c. 343].

[MocTeneHHO U3MEHsIETCs B3I JIF0/Ieit Ha MPUPOLY AYXOBHOTO Havasa yenoBeka. Celvac Jyia u IyX BOCHpH-
HUMAIOTCSI HAMHU KaK HeMaTepHalbHbIE CYLIHOCTH OBITHS Y€JIOBEKa, OTHOCSIINECS K €r0 JIyXOBHOMY MHPY.

[To mpencTaBneHNI0 OONMBITMHCTBA XPUCTHAHCKUX PEIUTHI, Bepa OCHOBBIBaeTCS Ha JIOOBU. CIIOCOOHOCTH JTFO-
OWTP SABISICTCS CBOWCTBOM, MPUCYIIUM TOJIEKO BBICOKOOPTaHH30BaHHOW MaTEepHUH, T.C. YEIOBEKYy. B penurunoznom
ITOHUMAaHUH JTIO0OB SBISICTCS BEIUKON 00JKECTBEHHOH CHIION, KOTOpas JapoBaHa YEIOBEKY W MPOSBIACTCS OHA,
MpeKIe BCero, B IOOBU K bory.

Kopens croBa 1106066 nMeeT WHIOEBpOIIEHCKoe porcxoxaeHue. Ero npeBHsist ocHoBa */eubh- iMeeT 3HaUCHME
«CWJIBHO JKENlaTh, KaXKAATh YEro-IIM00», «UCIBITHIBATh CHJIBHOE BICUCHHE, NPUBS3aHHOCTh K KOMY-THOO0, 4eMy-
nu60» [14]. CioBa ¢ 3TUM KOpHEM MOXXHO HAWTH BO MHOTHX HMHIOEBPONEHWCKHX S3bIKaxX: B aHTIHUiickoM love
«TIO0UTH»; B JaTUHCKOM: Oe3nmuHas Gopma libet «xouetcs» (3 6osee mpeBuero lubet) [11, c. 498]. T'orckoe liufs
«MUJIBII», «IOPOTOW», IOOUMBINY U NpeBHEBEpXHEHeMeLKoe [iob / liub «IPUSITHBIH, TOCTABIISIONMN YI0BOJILCTBHE,
pamoctb», oTctona liuben «100UTH» TPaHCHOPMUPOBATIKCH B COBPEMCHHBIC HEMEIKHE CJIOBa lieben «IOOUTHY U
die Liebe «m000BbY, a Takxke glauben «Beputby die Glaube «Bepay, loben «XBanuTh, BOCXBATATH [15, p. 567].

JIro00BB — 1) y 4enoBeKa 3TO UyBCTBO CaMOOTBEP)KEHHOW Cep/IeYHON NPUBS3aHHOCTH, CTPEMIIEHHE, CUIIBHOE TsI-
TOTEHHE K YeMY- WJIM KOMY-ITH00; 2) CKJIOHHOCTb, IIPUCTPACcTHE, CUIIBHOE XKeJlaHue, xKaxaa yero-nmmbdo. Hanpumep,
Mo00Bb K JIETSIM — CTpeMJIeHHE OBITh C HUMH, 3a00THUTHCS O HUX, IOMOTaTh MM; JIIOOOBb K KHHI'aM — JKEJIaHHE
HUMETh, YuTaTh UX [7, c. 654].

Die Liebe — 1) (a) starkes Gefiihl der Hingezogenheit;, Zuneigung, starkes Gefiihl des Hingezogenseins, star-
ke, im Gefiihl begriindete Zuneigung zu einem (nahe stehenden) Menschen (Menschenliebe, Mutterliebe); (b) auf
starker korperlicher, geistiger, seelischer Anziehung beruhende Bindung an einen bestimmten Menschen (des an-
deren Geschlehts); 2) gefiihlsbetonnte Beziehung zu einer Sache, Idee od. A [13, S. 953]./ 1) (a) uyecmso cuno-
HOU NPUBA3AHHOCMU, OCHOBAHHOE HA YYBCMBAX CUNbHOE DACHOIOMCeHUe K OpY2OMY HenoseKky (Hanp. 7o 008b
K 11005M, 110006b K mamepu K oemam),; (b) c6sa3b ¢ Opyeum uenogexkom (Mpomueonoa0IiCHO20 NOA), OCHOBAHHAS
HA CUTBHOM QuU3ULeCKOM, OYXOBHOM, OYULEBHOM GlleyeHUlU, 2) paCnoaodceHue K Kakomy-iubo oeny, uoee u m.o.,
8bi3bIBAIOULCE NOTIOJCUMETbHBIE YYECMEA.

AHrnmiickoe cioBo love, MMEIOIIEE AHAIOTHYHOE IPOUCXOXJIECHHE, MMEET CXOXHE 3HAYEHUS HEMEIKOTro
die Liebe: 1. strong affection for another arising out of kinship or personal ties (maternal love for a child),
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2. attraction based on sexual desire: affection and tenderness felt by lovers, 3. affection based on admiration, be-
nevolence or common interests (love for his old schoolmates) [16, p. 613]. / 1. enyboxas npueszannocms K Opy-
20MY HeN08EKY, OCHOBAHHAA HA POOCMECHHBIX CEA3AX, HANPUMED, MAMEPUHCKAS 110008b, 2. 4Y6CME0, OCHOBANHOE
HA 63QUMHOU CUMRAMUU U NOJOBOM GAeHUeHUl, 3. NPUBA3AHHOCb, OCHOBAHHA HA GOCXUWEHUlU, 000poICeNd-
MENbHOCTU UL OOWUX UHMEPeCcax.

Kak nokasan npoBeneHHBII HaMH CPaBHHUTEIBHBIN aHAIN3, OCHOBHOW CeMOM cJIOB 006066 / die Liebe / love sB-
JSIeTCSL «TITy0OKasi TPHUBA3AHHOCTh, CHJIBHOE JKeNaHue 4ero-nuoo». TakuM oOpa3oM MOXHO MPEAMONOKHTh, YTO
TF000Bb — ITO OJMH U3 OCHOBHBIX 3aKOHOB OBITHS YETIOBEKA.
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REFLECTION OF PEOPLE’S RELIGIOUS IDEAS DEVELOPMENT IN RELIGIOUS CULTURE VOCABULARY
(BY MATERIAL OF THE RUSSIAN, GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES) (PART 2)
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The authors undertake an attempt to conduct the semantic analysis of the main general-religious and general-Christian notions in
comparative aspect by the material of the Russian, German and English languages with the purpose of revealing the peculiarities
of people‘s religious worldview development, who are the representatives of different Christian confessions, and pay special at-
tention to religious vocabulary etymological analysis that reveals the common regularities of the religious ideas development
of different languages and cultures bearers.

Key words and phrases: religious vocabulary; general-religious vocabulary; general-Christian vocabulary; etymological analysis;
semantic classification; meaning structure.



